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Cowxo Oxkcana I'puzopisna,
Kuiscoxkuii nayionanvhuil mopeosenvHo-ekoHoMiuHul yHigepcumem, M. Kuis

CEMAHTHUYHI XAPAKTEPUCTUKHN KOMIIAPATUBHUX
@®PAZEOJOITYHUX OAUHULb HA ITIO3HAYEHHSI EMOUIMHUX PUC JIFOANHN
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOIL, HIMEIIBKOI TA AHITIIMCBKOI MOB)

Y ecmammi docnioocyemoca ppazeonociuna penpezenmayis eMOYIitiHUX puc TIOOUHU 3G OONOMO2010 00pasHux nopisHsHs. Ilpoananizo-
6aHO epynu 00 ’€kmie NOPIGHANHHSA, SKi 3YCIMPIYAIOMbCs Hativacmiue ma Gopmyloms (pazeonoiune 3HavenHs Komnapamusie. /Joxiaonuil
OnUC KyTbMypHOi KOHOMAYii NOPi6HAHb 00380JIA€ GUOLIUMU YHIBEPCAIbHE | HAYIOHATbHO-CReyUpiuHe Ha Mamepiani 00CTIONHCYBAHUX MOS.

Kniouogi cnosa: gpaszeonoziuna oounuys, komnapamue / 00pasne nOpisHAHHSA, CEMAHMUYHA CIMPYKMYPd, CIPYKIMYPHO-CEMAHMUYHUL
aHanis, eMoyitiHi pucu.
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Kueeckuii Hayuonanohwvlil mopeoeo-sKonomuyeckuti ynugepcumem, 2. Kueg

CEMAHTHUYECKHUE XAPAKTEPUCTHUKHN KOMITAPATUBHbIX
PPASEOJIOr'MYECKUX ETUHUL, O3HAYAIOHIUX SMOLUUOHAJIBHBIE YEPTbI YEJIOBEKA
(HA MATEPHUAJIE YKPAUHCKOI'O, HEMEIIKOI'O U AHITTHUCKOI'O SI3bIKOB)

B cmamve uccredyemca @paszeonocuieckas penpesenmayus IMOYUOHATLHBIX Yepm Uel06eKa NOCPedC8oM 0OPA3HbIX CPABHEHUIL.
IIpoananusuposansi epynnel Hauboee Yacmo 6Cmpeyaruuxcs 06vbeKmoe CpasHeHus, GOPMUPYIOuUxX Gpazeono2uyeckoe 3HaveHue KoM-
napamugos. Onucanue KyaonypHoU KOHHOMAYUY CPASHEHUTl NO38015emm 8blOeUMb YHUBEPCATbHOE U HAYUOHATLHO-CReYUuguieckoe Ha Ma-
mepuane ucciedyemulx A3bIK0.

Knrouesnie cnosa: ghpaseonocuyveckas edunuya, komnapamusg / oopasioe cpasHenue, ceMaHmuyeckas CmpyKmypa, cmpykmypHo-ce-
MAHMUYECKUU AHANU3, IMOYUOHATbHBLE YePMbl.
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SEMANTIC PECULIARITIES OF COMPARATIVE
PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING EMOTIONAL CHARACTERISTICS
(ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN, GERMAN AND ENGLISH LANGUAGES)

The article analyzes the phraseological representation of emotional features through comparative phraseological units. Groups of the
most frequently encountered objects of comparison that form the phraseological meaning of comparatives are analyzed. Phraseological
units reflect the specific nature of the environment perception, native speakers’ priorities of assessing the reality. These cognitive mecha-
nisms are conditioned by such historical factors as the customs and traditions of a particular nation. These factors generally affect the
thinking of the people and find their full reflection in the language. Linguistic conditionality of these factors is the special object of research
in linguistic and cultural studies. The description of the cultural connotation of phraseological similes allows singling out the universal and
national specific on the material of the studied languages.

Key words: comparative phraseological unit, phraseological simile, semantic structure, structural-semantic analysis, emotional char-
acteristics.

Moga sk 0COOIMBOTO POy IHCTHHKT TICHO IIOB’s3aHA 3 €MOLISIMH JIFOIHMHU, SIKi TEXK € Ol0JIOTIYHUMH iHCTHHKTaMu. [3 3apo-
JDKSHHSIM HOBO{, T'yMaHiICTHYHOT JITHIBICTHYHOI ITApaAuTMH, [0 BU3HAE JIIOJUHY SIK TBOPIISA, HOCIS 1 KOPHCTyBada MOBH, HE MOMKIJIUBO
3amepedyBary, 1o cdepa eMOIiH — I 1 € IPOSIB JIOACHKOTo (hakTopa B MOBI, amxe “y MoBi Bce emomniiHo” (1. bani), “Bci BucIOBH
emoniitai” (B.I. I'ak), “Bcst tekcuka MoBH eMotiiHa” [6, c. 41]. OTxke, akTyalbHICTh JaHOI PO3BiAKK OOYMOBIIOETHCS il€€0 aH-
TPOTIOLIEHTPU3MY, III0 PO3BUBAETHCS B PI3HUX HAyKOBUX HANpsIMKaxX Ta AUCLUILTIHAX. Y CydacHiH JIHTBICTHII aHTPONOIEHTPHYHA
CIPsIMOBaHICTh OCOOIHMBO TiCHO MOB’s13aHa 3 OITCOM PI3HUX CTaHIB Cy0’€KTa, 30KpeMa, eMOLIHOTO CTaHy, IKUH 3 TOUKH 30py 3Mic-
Ty peNpe3eHTYETHCS (hpa3eoIori3MaMH 03HAKH SIK «OMOCEPEIKOBAHO-IIOXITHUMI» MOBHUMU 3HaKaMH [1].

IIpeqmMeToM HAIIOTO OCHIIKEHHS € CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHI 0COOINBOCTI YKPaTHCHKUX, HIMEIBKUX Ta aHNIHCEKUX 00pa3HUX
TIOPiBHSHB, SIKI IT03HAYAIOTH EMOLiIHI pucH TonuHN. MeTol0 € BU3HAUCHHS CEMAaHTHYHHUX OCOOIMBOCTEH BHINE3a3HAUCHUX OH-
HUIIb Ta BUSBJICHHS iX CHUIBHUX Ta BiIMIHHHX PHC.

VY nocinijkyBaHIX MOBaxX KOMIIapaTHBHI 3BOPOTH, II0 TIO3HAYAIOTH EMOMLIHHI BIACTHBOCTI, CKJIAJIAIOTh BEIIHKY TPYITy (hpa3eoso-
TiYHAX OAMHHUIG. barato 3 HUX MalOTh JOCHTH IPO30PY CTPYKTYpPY 3HAUCHHS i € BMOTHBOBaHUMU. CITij| 3a3Ha4YNTH, 110 HalJacTime
00’€KT y TOPIBHAHHAX BUPAXKAETHCA 300HIMOM. BinmnoBinHa rpymna o06pa3HUX HOPIBHSAHB, SIKi MICTATh y CBOEMY CKJIafi 300MOphHUI
KOMITOHEHT BXKe po3Iisiaanacst HaMu paHime [4]. XapakTepucTiuka eMONIHHOT BIaCTUBOCTI MOXKe BiOyBaTHCS depe3 MOPIBHAHHS i3
JIIOAMHOIO NIeBHOT Ipodecii um B3araii IeBHOTO POy 3aHSTh, CTATyCy, IPUHATIEKHOCTI 10 Ti€l 4 iHIIOI CIiNBHOTH Tommo. MoTHBa-
LiIfHOI0 OCHOBOIO TAKOTO ITOPIBHSHHS BUCTYIAIOTh PUCH, CIIPABEUIMBO YH ITOMIJIKOBO IIPHITNCYBaHi TakuM JiromsiM. Ciryx6oBens
4acTo CIIpUiIMaeThCs SIK YMHYIIA, GIOPOKPAT 1, BIAMIOBIAHO, IPO(DUIIOETHCS B EMOLIIHHOMY IIIaHi SIK cepuTa, OypKOTINBa, BEpeIHBa
monuHa. Tomy ¢pasema HiM. mucksch wie ein Beamter [HY®C (ym), c. 26] (nocn. “BepenuBuil/OypKOTIUBHIA SIK Jep>KaBHUH CITyxkK-
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0oBellb”’) 1 MO3HAYAE JHOMHY HETPHBITHY, 0€3 HACTPOI0. AMOIBAJICHTHICTh 3HAUCHHS ()pa3eMu aHTII. pO3M. (as) sober as a judge 1.

21}

“30BCiM He I’sTHUK”; 2. “myxe criokiiHui Ta cepito3uuit” [LDEI c. 305] (mocn. “TBepesuii sik cynns’), BU3HAYa€ThCs Oararo3Hay-
HICTIO IPUKMeTHHUKA sober: 1. “TBepesnit”; 2. “nmoMipHuii”; 3. “po3cymnusuii; i3 300posum riryzaom” [APC, c. 664].

Xapakrep eMOLiifHOT MOBENIHKH MPEICTaBHUKIB ACSKUX Mpodeciii OB’ A3yI0Th 3 (axoBUMH 3axBoproBaHHAMH. Hampuxian,
NPU BUTOTOBJICHHI TBEPJOIr0 MHJIa BUKOPHUCTOBYBAJIH AyXKe iKYy i HeOe3NeuHy pedyoBHHY. BBaxkanocs, 10 Mpolec MUJIOBapeHHS
HETaTHBHO BILUTMBA€E HA PO3YM JIFONWHH, IPU3BOASYH IO HEOOIPYHTOBAaHHMX BECEJIOIIIB: HiM. denken wie ein Seifensieder “0ytu 6e3-
TypbotHEM” [HYDC (ym), c. 166] (nocn. “aymatu sik munoBap”). [llunep Bukopuctas 1eii BuciiB y apami “Wallensteins Lager®:
“Schad um die Leut! Sind sonst wahre Briider... Aber das denkt wie ein Seifensieder* [R0, c. 1459].

BayTtpimss Gopma dpasemu auri. (as) calm as a Quaker “criokilinuii, xonomHokpoBHuA” [AYDC, ¢. 240] (mocn. “criokiiHuit
SIK KBaKep”) BU3HAYAETHCS BiAMOBIIHMMH YSBICHHSIMHU NP0 KBaKepiB — JIFOZEH, NMPUHAJICKHUX JI0 MPOTECTaHTChKOI KoH(ecil, sika
HazuBaetbes “Peniriiina Crinka Jpy3is” (Religious Society of Friends) i Binoma cBoiMu narudicTcbKUMu HaCTaHOBAaMH 1 ryMaHic-
TUYHHM cripsMyBaHHsM [2]. KBakepu He cripuiiMaroTh Hacwuisl y Oyab-skiid (GopMi, IO 1 IepeOCMHCITIOETECS K HE3BOPYIIHICTS i
OalyKiCTh.

VY dpaszemax HiM. sich freuen wie ein Konig “myxe pagitun” [HYDC (yn), ¢. 99] (moci. “pamiTé sk KOposib™) Ta aHII. (as) happy
as a king “ayxe macnuBuii; Ha ckomomy Hebi” [BAPDC, c. 359] (moci. “macauBuii K KOPOJb™”) BUCOKHI TUTY 0COOH, siKa 3Ha-
XOJIMUTHCS Ha BEPXIBIIi COILIaIbHOT IPaOMHHU 1 KOPUCTYETHCS yCiMa MPUBIICSIMH, aCOLIIOETHCS 13 BUCOKMM CTYIICHEM IHTEHCUBHOCTI
BUPQKCHHS IIO3UTUBHUX EMOILIIH.

BincyTHICTb HAaCTPOIO, HEBECEIICTh BBAXKAIOTHCS XapaKTEPHUMHU PUCAMU CTapOi JIiBY — JKIHKH, sIKa HIKOJIH He OyJia 3aMiKHSL: HIM.
angesduert wie eine alte Jungfer [HY®C (yn), c. 88] (moci. “kuciuii/HeBIOBOJIICHHH SIK cTapa JiBa”).

OCHORBOIO MOPIBHIHHSA MOXKE OYyTH 1 MEPCOHAX KOMIKCIB: 3BOPOT aHI. (as) pleased (proud) as Punch [BAP®C, c. 608] (moc.
“OyTu 3a70BoJIeHUM (ropauM) sik [laHd”) mo3Hayae HaJA3BUYAHO 3a70BOJICHY JIIOMUHY. [lanHu — Tepoil BECENuX MAJIOHKIB, SKi
3’SIBUJIACS HAa OOKJIJMHII OMHOMMEHHOTO XypHaiy B 1840-x pokax. Kpim Toro, 11e 111e i repoii TpaauiiHOro JIIEKOBOTO TeaTpy, e
BiH BHCTYIAB 31 cBo€ro apyxkunoto Jxyni (Punch and Judy) [2].

VY komIapaTiBHUX (Hpa3eosIOriYHUX 3BOPOTAX L€l TPy MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHCS TaKi CTUIICTHYHI IPUHOMH, SIK ipOHIS — IS
BUPaXCHHI TIOBHOTO 3allepeueHHs 3MICTy peucHHs (YKp. gesmu/wjacmumu sk [momy] ymonnennuxy [COYM, c. 738]) i rinepbona
— JJIs TIOCHJICHHS IHTEHCHBHOCTI €MOITIIHOTO TIepeKUBaHHs (HiM. wiitend wie tausend Mann “nyxe posntouenuit” [HY®DC (yn), c.
115] (moca. “NMrOTHIA K TUCSYA JTIONEH”)).

Jlo 1€l sk rpynu Gppa3eonori3MiB MOXKHA BITHECTH 1 MOJITHYHO HEKOPEKTHI 3BOPOTH, SIKi MiCTATh KOMIIOHEHT-€THOHIM. Y TaKuX
(pasemax BinOyBaeThCs aKTyasi3aLisl OMO3ULIT “CBilf — Uy)XKHMii”’, 0CTAHHBOMY IIPUITUCYIOTh HETATHBHO MapKoBaHi pucH. Y (pazemax
YKp. 6oimbcs sax ocuo cana “He mobuts, yaukae” [CCHIL, c. 55], 06ae sx arcud 3a cononuny “6aiiayxe CTaBUTHCSA, HE TypOyeThes”
[Tx.], orcaxaemuves six ocud Xpucma “myxe 60ITbCs, yHUKAE” [TK.] IPOSIBISIETHCS TPAJULIIHO HETaTHBHE CTaBJICHHS 10 ‘‘4yX0ro”
€THOCY Yepe3 Pi3HHLIO Y PeirifHIX MorIsax Ta 3BH4asX yKpaiHChKOTo 1 eBpelichkoro HapoxiB. Tak, sik BUIHO 3i cJiiB naHa J{annia
y “Crparniit momcti” M.B. Torosst (“Bce cesmvie u 60sicbu yeoonuxu edanu ceurury’), TIETOIOTTYHI Opi€HTAIlIi, 3 TOYKH 30py Tpa-
JTULIHUX €THIYHUX CTEpeOTUIiB HaOyBalOTh OCOONMBOI Bark i OI[IHHOT MapKOBAaHOCTI BIIaCHE 3aBISIKH TXHIM PeNiriiHO-eTHIYHHM
KOHOTAIIsIM. [HIII MoaiOHI KoMIIapaTHBH TAKOXK MArOTh HEraTHBHE 3a0apBIICHHS i OB’ A3aHi 3 TPAAUIIHHIUMHU CTEPEOTHIIAMH, 3TiHO
3 SKUMH “4y’k0oMYy”’ 3aB)KIH IPHUITHCYIOTh Pi3HI, aje TOJIOBHO HETaTHBHI B OLIIHHOMY IUIaHI PUCH: YKP. GI08AICHULL K HCUO 6 MAHYI
[Tk.], cminueuil six arcuo [TXK.], mpycumscs sk scud Ha spmapyi [TK.] — IPo OOATY3IHUBY JTIOAUHY.

B HimenbKiii Gppaszeosnorii Ha MO3HAUSHHS PaJiCHUX EMOILLiH B IKOCTI KOMIIOHEHTa-€THOHIMA BXKUBAETHCS JiekceMa Neger “Herp”,
sIKa JIOTIOBHIOETHCS aTpUOyTOM nackt “ronuit”. Taki 3BOPOTH BUPaXKaIOTh HA/ITO BUCOKHH CTYIiHb IPOSIBY 3arajioM HO3UTHBHOI eMO-
it “paicTs”, 0 HaIa€ 1X 3MICTY JIEII0 HEraTUBHOTO 3a0apBIICHHS: HIM. sich freuen wie ein nackter Neger, wenn er Hemd bekommt
[HY®C (ym), c. 126] (mocn. “paziTu sIK TOJMH HErp, KOJM BiH COPOYKY OTpHMAaB/3HAMIIOB”), sich freuen wie zehn nackte Neger
[Tx.] (mocu. “paniTH SIK qecsATh TONMX HErpiB”) “3anaaro panitu”. EkcripecHBHICTH (pa3eonoriyHoro 3HaueHHs TYT AOCSTAa€eThCs 3a
paxyHOK TinepOoIiYHOCTI TOPiBHAHb.

KomrioHeHTaMu (pa3eoorivHoOro 3BOpOTy MOXKYTh OyTH iMeHa 0i0OMiHHHMX MEepCOHaXKIB, YOMY CIIPHSIOTH JITEpaTypHHUH Ta ic-
TopuuHHil (akropu. Ppasema ykp. mpycumscs sax Kain [CCHII, c. 63] no3Hauae ayxe mnepeniskany nroauny. Kain — 6i0miitauii
MEePCOHAX, TPO SKOro po3noBifgaeTbes y Crapomy 3amoBiTi. Cun Anama i €Bu, BiH 4epe3 3a31polii BOUB CBOr0 CyMHUpPHOro Opara
ABers, 110 BUKJIHKAO THiB bora, skuii mpupik #oro Ha BUTHAHHS, OKJIAaBIIH Ha HOTO 3HaK (ByTTs 4, 11-12, 15). 1lei 3Hak Takox
MOPOIUB KPWJIATHI BHUCIIB KaiHO8a nevams — 3HAK BUTHAHIIA, JIOIMHH, Bifl SKOi BCi BiIypanucs abo Ha SKiil € misMa 3J04HHY
[3CKB, c. 329].

[Hmmii 616U MepCOHaX, iM’s1 IKOTO BXOIUTh J0 CKJIaIy MOPiBHAIBHOTO 3BOPOTY, Ii€ anocTol cBaTHii [letpo. OnuH i3 yiro-
6neHux yuHiB Icyca Xpucra, BiH, He3BaXKalouM Ha Iie, B Hi4 Hicis apemty Icyca, BUsBUB claOKicTh i TpUYi BiipiKcst Big cBoro Bum-
TeJIsl IepLl HiX mpocniBany nepiui miBHi. [1i3Hime [TeTpo po3kasiBesi, oneprkas MPOIIEHHS — i caMe oMy, epIIoMy Cepej alloCTOMiB,
TicJis cBOTO BocKpecinus sBuBcs [ocnons [7]. Came 1is moachbka cradkicth anoctoina [leTpa i Oyna mepeocMuciieHa y ¢ppasemi ykp.
eminusuii six ceamuii [lempo [CCHII, c. 115], 110 BXXUBa€THCS B ipOHIYHOMY 3HAUSHHI Ha MTO3HAYEHHs OOSTY3IMBOT JIIOIHHH.

®dpaszema HiM. wie in Abrahams Schof3 sitzen (mocin. “cUIiTH SK B JOHI ABpaaMa’) Mae GiOmiliHe TTOXOMKEHHS 1 O3HAYAE CTaH
HaJ3BUYalHOrO macts, 6e3rypoorHocti. ®paza Aepaamoso nono BincyTHs B CTapoMy 3arloBiTi, aje 3yCTPidaeThesl B €BPEHCHKIX
MHUCAHHAX, JIe 03HAaYae MPUXUCTOK MepTBUX [RO, c. 59]. V XpHCTHAHCTBI 1ieii BUpa3 BBAKAETHCSI CUMBOJIOM Paro, BiH 3raly€eThCs y
nputui Icyca Xpucta npo Gararis Ta Jlazaps: micas cmepti Jlasaps ioro ayiina Oyia BigHeceHa aHTeJIaMHu y JJOHO ABpaaMoBoO (Bif
Jlyku 16, 22): HiM. Es begab sich aber, daf3 der Arme starb und ward getragen von den Engeln in Abrahams Schof3.

Midororisi, K MPOAYKT MEPBHHHOTO AYXOBHOTO 1 MPAaKTHYHO-II3HABAJIBHOTO JOCBiAY JIIOAWHH, BHCTYIIA€ B SKOCTI 0COONH-
BOTO croco0y OadeHHs Ta 3aCBOEHHS NMPUPOIHOI 1 COLIOKYIBTYpHOI nificHOCTI. Mid no3Bossie cipuiiMaTi BCi pedi Ta SBHIIA SIK
B3a€MOIIOB’sI3aHi, IIO€/IHAHI, @ TAKO)XK BUTLHO MEPEHOCUTH SIKOCTI OJHUX pedel Ha iHi [S, c. 564]. [lo obnacTi cakpaibHOTO B pei-
TilHI} CBIZIOMOCTI BiTHOCSATBCS YSBICHHS PO HAIPUPO/HI CBIT/Ii Ta TEMHI CHIIM, IPOTUCTOSHHS SIKUX BU3HAYA€ CBITOBUI MOPSIOK.
bicu y 1aBHBOCIIOB’THCHKUX SI3UYHHIBKHUX PEIIriiiHO-Mi()ONOTIUHNX YSIBICHHSX — 3111 JyXH, 3raJyBaHHs; IPO SKUX 3QJTUIIHINACS B
apxailuHux (onbKIOpHHUX TekcTax. CoBo yKp. bic € 3arajJbHOCIOB’ THCHKUM, TIOXOAUTD Bifl iHA0€BpOIL. bhoi-dho-s, “110 BUKITUKAE
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cTpax” i Ma€e Toi caMuii KOPEeHb, M0 i CJI0BO “00sTHCS . 3 A3UUHHUIIBKOT TEPMIHOJIOTIT 11 CJIOBO MEPEHIIIO 0 XPUCTUIHCHKOT Tpa-
I, 16 BUKOPUCTOBYBAJIOCS [UIS TEepeKIany Tp. daiuoves — “memonn” [3: 1, ¢. 169]. OcobnuBOCTI ySIBHOT MOBEAIHKH KX iCTOT
— BEJICHHS HIYHOTO CIIOCO0Y KUTTS, HECHPHUUHSTTS NPEAMETIB PEIiriiiHOr0 KyJbTY, BIICYTHICTh palliOHAIbHOTO MUCJIEHHS — BTIJTIO-
FOTHCSI B €MOIIIMHIN XapaKTepUCTHI, Ky TepeaaroTh hpaseMu: YKp. dceéasuil sik 6ic yroui “nipo nyxe xBaBy moquny”” [CCHII, c.
15], 6oimbcs ax 0idvko nadany/xpecma “myxe 60ITbCs, caxaeTbes” [TK., €. 47].

I'pix — e mpsime abo onocepeKoBaHe MOPYILISHH PENiriiHUX 3armoBiael abo JOMiHAHTHUX MOPaJIbHO-ETHYHUX TPaBUII, HOPM,
SIKi BCTAHOBHJIHCS B CYCIUIbCTBI. PpaszemMu 3 UM KOMIIOHEHTOM YKp. xooumw Haue 2pix 6e3 oywi [CCHIL, c. 42], anrn. (as) black as
sin [AYOC, c. 139] (mocn. “yopHuii sk rpix’’) MO3HAYAIOTH JyXKE 3aCMYUCHY JFOAUHY.

VY HIMEUBKUX KOMIIapaTUBHUX 3BOPOTaX Ha MO3HAYEHHS eMOLIHUX XapaKTepHCTHK NPEeICTaBICHI KOMIOHEHTH-Mi(OHIMH, 1110
MAarOTh MOXOJDKEHHS 3 (ONBKIOPY, Ka30K, JaBHOTEPMAHCHKUX Mi(hiB: NPUPOIHI AyXH anblu (anbBH), KOpoTyHH-IBeprH [3: 1, c.
289; 3: 2, c. 616]. dpazema etw. liegt/lastet/driickt wie ein Alp auf der Brust/Seele [HYDC (ym), c. 17] (moc. “mock IeKATh/TKi€e/
THITHTB K AJIBII Ha TPYISX/Iy1i”) 03HAa4aE, IO MI0Ch AYLIIEBHO JyXe THITUTB, HE J1a€ CIIOKOI0, JIOKHUTh KaMEeHeM Ha aymii. Aren y
HapOJIHHX BipyBaHHSX — II€ TAEMHHYA ICTOTA Y BUIVIAI IOMOBHUKA, SIKa, 32 MOBIP’sIM, CiJla€ BHOYI HA TPYIH CIUISYOL JIFOMMHHU i BH-
KITHKae y Hel TshKKe Moy TTs cTpaxy [RO, ¢. 75]. ®pasema maulen wie ein gereizter Gartenzwerg [HY®C (yn), ¢. 66] (nocin. “maytucs/
Oypuary sIK po3JpaToBaHHiA CaOBUil THOM™) TIO3HAYAE TyXKE PO3MPATOBAHY, CEPANUTY JIFOIHHY.

Sk 06’ €KT NOPIBHAHHSA 3yCTpiYaeThes MioHIM “Oepcepk” — BOiH, 110 npucBaTHB cede OmiHy, 6ory BiiicbkoBol Marii i BiliCbKO-
BOI JIpY>KHMHH, Xa3siHy BiliCBKOBOTO “paro”, yocOOJIeHHs 3anajbHOCTI, THIBY, JIFOTi y TepMaHO-CKaHIMHABCBKIii Midoorii [3: 1, c.
290]. Bepcepku 3aMicTh ofexKi HOCHIIM BOBYi 00 BeMEXi IIKYPH; y CKAHANHABCHKUX Carax ix Ha3UBalOTh “TUMH, XTO [IEPEBTIIIMB-
cs1 'y BeaMeniB”. Ilepen OMTBOIO BOHM BUKJIMKAJIH B ce0O€ MPUCTYI IMIAIEHOT JIIOT, y Oiif UK mepluuMu, BUIOYH, TPU3YYHX LINUTH,
3puBaroun 3 cebe omar. Beaxkanocs, 110 iX He MOXHa Bpa3UTH 30po€ro, Ha 10T 00K BOHM Majaiu He Bil paH, a Bix yromu [EW].
Ddpaszema Him. wie ein Berserker [HY®C (ym), c. 27] (mocin. “sk 6epcepk’) mo3Hayae qyxe HaMpyKeHY, 3amajibHy JIOIUHY, HEBra-
MOBHY, Tapssuy MOB BOTOHb, a ppasema wiitend (rasend) sein wie ein Berserker [[JAHYIB, c. 97] (moci. “OyTH T0THUM 5K Oepcepk’”)
— HQ/I3BUYAHHO CEPIUTY JIFOANHY.

B sxocti 00pa3a-eTanoHa MOPiBHAHHS y (pa3eosoriyHUX 3BOPOTAxX 1€l TPyNu 3a3BMYall BUKOPHCTOBYIOTHCS apredaxtu. B
OCHOBY INOpPIBHSHHS MOKJIAJA€THCSI BIACTHBICTh KOHKPETHOTO apTeakTy sk 00’€KTa MarepialbHOI KyJAbTypH (@ Takox i Horo Ha-
3BM) MaTH MEBHI CTEPEOTHUIIOBI acoiallii Ta koHorarlii. KXBaBa, MOTOpHA JFO[MHA TIOPIBHIOETHCS 3 BIHUKOM: YKP. CKaue 5K GIHUK HO
ximnami [CCHII, c. 26], a 3Ha4eHHS (pa3eMu YKP. KURUMb K XOLOOHUL camosap “Oe3MPUINHHO CepanuThes” [TK., ¢. 131], MoTH-
BYETBCsI a0CYPAHICTIO CEHCY I[LOTO CJIOBOCIONYYEHHs. Y BUBOKCHHUX HIMILIB “BiHHK ab0 “MiTia” Mae iHIII acoriamii: HiM. wie ein
wildgewordener Handfeger “nyxe cxsunboBanuii” [HY®C (ym), ¢. 75] (mocn. “sk 3quuaBina Mitia’”).

MiuHi HepBHU NOPIBHIOIOTHCS i3 “KaHaToM” 200, sIK He AUBHO, “JIOKIIHHOI: HiM. nerven haben wie Batzenstricke “GyTH HEpBOBO
CTifiKkuM” [TK., €. 25] (moci. “MaTH HEpBH SIK MOTY3sHHIA KaHaT”), nerven wie Bandnudeln haben “1.c.” [TX., ¢. 24] (mocn. “matu
HEpBU SIK JIOKIIMHA).

[o3uTHBHY 2060 HeraTMBHY KOHOTOBAHICTh Ta 3arajbHe 3HAYEHHs KOMIIAPAaTHBHOIO (pa3eosorizMy MOKe 3yMOBIIIOBATH CTaH
4u sikicTh apredakty. Tak, puca “crapuil” y CHOMy4eHHI 3 “HIKipor0” 4M “B3yTTAM’ HPOQIIIOE TaKK PUCH Cy0’€KTa MOPIBHIHHS, SIK
CHJIbHY BOJIIO a00 HE3BOPYIIHICTh, HEUYTIIMBICTh: aHIII. PO3M. (as) tough as old boots / tough as old (shoe) leather [LDEI, c. 346]
(mocn. “TBepmuii AK cTapi 40OOTH/TBEPIU AK cTapa IKipa (it B3yTTd)”). Prca “HOBHI™ acOIIOETHCS 3 YHCTOTOO 1 JIMCKYYOHO
MMOBEPXHICTIO HOBOTO MeTajeBoro mpeamera. L{eit OaucK CSSHHS MEPEOCMHUCITIOETHCS K “XOPOIIUI HACTpil, pamicTh”: aHDI. (as)
bright as a button (as a new penny/as a new pin) [BAP®C, c. 110] (mocin. “csrounii sk rya3uk (1K HOBa MOHETa/IIMuiIbKa)”). Puca
“TBEpAICTh” CUMBOIII3y€ HE3BOPYILIHICTh, XOIOAHICTh, )KOPCTOKICTh: aHDII. (as) hard as nails [[JAHYIB, c. 76] (mocn. “TBepauii sik
uBsaxu”). BiacyTHICTh pamocTi, MOraHHii HACTPiil aCOMIIOIOTH 13 HE3PYUYHICTIO, TUCKOM(DOPTOM, OPYIICHHAM HaJIeKHUX YMOB, O-
TPIOHUX TS HOPMAIILHOT KUTTEMISUIBHOCTI. Y MOPIBHAHHI HIM. rumstehen wie ein nasser Regenschirm “0ytu nepanicaum” [HYDC
(ym), c. 145] (mocin. “cTosiTi sIK MOKpa mapacoisi”) BaKUTh MOAIOHICTE Kpareib BOIHM, IO CTIKaloTh 3 Mapacoi, A0 CIi3, SIK TexX i
3arajbHe He Jy)Ke paJliCHe BpakeHHs BiJl [IbOT0 apTedakTa.

ExcnpecuBHOCTI (hpazeoniorizmam, 10 MO3HAYAIOTE HEEMOIIIHICTh, HE3BOPYIIHICTh, OaliIyKiCTh, HAIAE TIOPIBHAHHS 13 MPe-
METaMH, HasIBHICTh EMOITiH y SIKUX BUIAETHCS B3araii abcypaHow: HiM. egal wie ein Paar Striimpfe “nioaictio Gaiinyxuii” [HYDC
(ym), c. 177] (mocn. “Oaiimyxuii sk mapa maHuix’); aHri. (as) still as statue “30BciM HepyXoMui, He3BopyIHHA" [AYDC, c. 892]
(mocn. “He3BOPYILIHMI SIK cTatys”), (as) cold as a wagon tire 1) “myxe X0IOnHUIA, O€3 TyIICBHOTO TEIUIA, YSPCTBUI; 2) “XOIOIHUN
K Kpura” [Tx., ¢. 222] (qocu. “XOnoaHui sk muHa GyproHa”).

[opiBHSHHIM 3 PUTYaIFHUMH NPEAMETAMH, OB’ I3aHUMH 3 BECULISIM — BU3HAYHOIO MOJIEI0, 110 3a3BHYail CripuiiMaeThes Mo-
3UTHBHO, TO3HAYAIOTh IyXKE BECEIY, JKUTTEPAIICHY, TOBHY JKUTTS JIIOMUHY: aHII. (as) joyful as a drum at a wedding [AY®DC, c. 211]
(mocn. “pamicHuii sik 6apaban Ha Becimni”), (as) merry as a marriage-bell [BAP®C, c. 499] (nocn. “Becenuii K BeCiIbHUIT 13BiH").
OcranHiii Bupa3 6yB cTBopenuit J[x. baiiponom: “Soft eyes look’d love to eyes which spake again, And all went merry as a marriage-
bell” (‘Childe Harold’s Piligrimage’, canto III).

BoxuBaHHs y 3BOpOTaX KOMIIOHEHTIB-Ha3B i BUSBIISIE HII MOZEINI, B IKMX €MOLii MOXXYTh XapaKTepH3yBaTUCs Yepe3 acollia-
TUBHUIT 3B’ 130K 13:

— 0COOIMBOCTAMH MPOLECY MIPUTOTYBAHHS DKi: YKP. CKaue K BUKBAPOK HA CKOBOpoOi “TIPO HAJAMIPHO JKBaBY, PYXJIUBY JIFOAU-
ny” [CCHII, c. 23];

— 30BHIIIHBOIO XapaKTEPUCTUKOIO MPOMYKTY: HiM. zittern wie ein Gelatinepudding “nye TPEeMTITH BiJl CTpaxy, )KaxaTUCS K 3a-
enp” [HYOC (yn), c. 67] (moci. “TpeMTIiTH 5K JKETaTHHOBHHU ITyIUHT);

— OPraHOJICITHYHUMH (CMaKOBUMH 1 TaKTHJIBHUMH) SIKOCTSIMU: HIM. trocken wie ein Keks “MisBUl sSIK MOKpa Myxa; HyTHHH™
[Txk., c. 94] (mocn. “cyxwii sik meunuBo”), weich wie Pflaumenmus “9yTIuBHI, CEpACIHUN, M KU SIK BiCK, JIATiHAMN K MaTH pigaHa”
[Txk., c. 136] (mocin. “M’sikuii sk cnuBoBHU Myc”), ein Herz wie Butter haben ‘“‘matu cepue 3 Bocky, Oyt M’skocepaum” [HYDC:
1, c. 330] (mocx. “maru cepiie ik Maciio”), wie Butter 1. “dyTnuBHiA; Ay)Ke CCHTUMEHTAIbHUN; 2. “Oe3eHEPTiHUIT; MOCTYIIIMBUN;
M’ sikoxapakrepuuit’” [HY®C (ym), c. 43] (mocn. “sk Macio”); aHnl. (as) cool as pie “CIOKIMHUIMA, OaliTyKHid, XOJTOTHOKPOBHHNA™
[AYDC, c. 240] (moca. “ipoxXostoHu# K mupir”), (as) hot as pepper “3ananbHui, rapsuuii (po xapakrep)” [Txk., ¢. 506] (moca. “ro-
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CTpHH, IeKy4YHid K Hepews’), (as) keen as mustard “TIOBHUIN eHTy31a3My, opepxumuii (auumocs)” [BAPDC, c. 522] (noci. “roctpuit
sIK ripunipr’”) (Bupa3 noOymoBaHuUit Ha Ipi CIIiB keen “roctpuit” Ta keen'’s mustard “ripuniist Kina” (3a Ha3Boro (ipMn)).

HazBu peuoBunu. EMOIIiHI BIACTHBOCTI JIFOANHU MOXYTh XapaKTepU3yBaTUCS Yepe3 MepeOCMHCICHHS BOIH, SIK y 1i IEBHOMY
pizHoBuU I (TI0p.: aHTI. (as) dull as ditch(-)water (dishwater) “HecTepnHO HyIHUH, Ty*Xe HellikaBuii; Hyapra” [BAPDC, c. 216] (moc.
“HyTHHUI/HEeBUPa3HUI K BOAA y KaHaBi”) abo 11 KiIbKOCTI (TIOp.: YKp. [i] Mope no konina (no xonino) 1. “XTOCH Hi4OTO HE OOIThCA,
HIIIO HE JIAKAE KOro-HeOy/b; HE CTPAIIHO KOMYCh”; 2. “yce BUIAE€ThCS KOMYCh JIETKUM, AOCTYIHUM, TipocTtum’//“Bce MoxHa, Bce
JIO3BOJICHO KOMYCh”’ yce Mope no KoaiHo/ii Mope 0o nyna 3. “Hilllo He OEHTEKHUTh, He TypOy€e KOToch; yce Oaiinyske komych” [CDOYM,
c. 405]).

Boza y cBoeMy TBepioMy arperaTHoMy CTaHi, TOOTO JIijl, CHMBOJII3y€e X0Joz, a y cdepi emouiil — 6e3ayIIHICTh, HEIy TIINBICTh:
HiM. kalt wie Eis “nmyxe xomomuuit” [HY®C (ym), ¢. 53] (mocn. “xonomuuii sk Kpura™); aHnl. (as) still as ice “30BCiM HEPYyXOMHIA;
He3BopyiHuit” [AYDC, c. 892] (moci. “He3BOpYIIHUI 5K JTiT"), (as) cold as ice “HeuyTnuBuil; kprkanuii” [BAPDC, c. 406] (moc.
“XONOIHUH SIK Kpura’).

O0pa3oM-CHMBOJIOM TBEPIOCTi, EMOLIHHOI CTIKOCTI, ae TakoX i 6e3qyIIHOCTI, 6aiily)KOCTI BUCTYNAIOTh TaKi MaTepiayiy, sK
cTanb abo 3ai30, KaMiHb, MapMyp, O€TOH: HIiM. hart wie (Krupp-) stahl 1. “HeNOCTYIUTUBHIA; HECEHTUMCHTAIBHUIA ", 2. “TBepaHil;
BaXKUi 11t poskynryBaHHs” [HY®C (ym), c. 172] (mocn. “TBepmuii sk KpymiBCbKa cTanb”), nerven haben wie (aus/von) Stahl
“OyTH HEpBOBO CTIHKMM” [TK.] (ZOCI. “HEPBU MaTH SIK CTalb/31 cTadi”); aHI. (as) cold as steel “HedyTIMBUIA; XONOAHUH SIK Kpura”
[BAPDC, c. 719] (moci. “xonomHuii ik ctans”), (as) hard as iron “myxe CyBOpHUH, )KOPCTOKUM; HE3BOPYIIHUN K KaMiHb” [TK., C.
411] (mocn. “TBepamii sk 3ai30”); HIM. hart wie Stein “nyxe tBepauii” [HYDC (ym), c. 173] (moci. “TBepmuii sk KaMiHb”); aHIJL.
(as) cold as (a) stone 1. “xonoguuii ik kpura”; 2. “Oe3cepacyHuii, Oe3aymHuA, HedyTaHBUH, Xononuuii” [BAPDC, c. 725] (moca.
“XOJIOIHUH K KaMiHb”), (as) still as stone “30BciM HepyxoMuii; He3BopymHuUil” [AYOC, c. 892] (moci. “He3BOpYyLIHHIT SK KaMiHb”),
(as) hard as a stone (as the nether millstone) “TBepznii, Ik KaMiHb, KaM’sSTHHH; HEUy TIIMBHH, 3arpyOinuii (Ipo ceplie, prucu ooaudus,
JIIOMHY B3arami)”, “30BciM HepyxoMuit; He3popyiHuid” [BAPDC, ¢. 359]; (as) cold as marble “6e3nyninuii, Heuyusuit” [BAPDC,
c. 487] (mocun. “xoJomHuiA K MapMyp”’); HiM. feststehen wie Stampfbeton “0ytn HenoxutHuM” [HY®DC (ym), ¢. 172] (nocn. “TBepaunii/
HETIOXUTHUH sIK TpamboBanuii 6eTon”). Iligkpecnena neranizanis SKOCTi OETOHY CHPHsE €KCIPECUBHOCTI HiMEIbKUX (paseM. Bu-
pas aHriL. (as) hard as the nether millstone erumonoriuno Mae GiGmiiine moxomkenns (Mo 41, 24): aurn. His heart is as firm as a
stone; yea, as hard as a piece of the nether millstone.

TakuM YMHOM MOXHA 3a3HAUMTH, 10 JaHE yrpyINOBaHHs (pa3eoNOridHUX OAMHHUIB € JOCUTh YhcelbHUM. OO’ €KT y mopiB-
HSHHSIX MOXKE BHPa)KaTUCS PI3HUMHM MOHATTSIMH (JIroAnHA / Mi(oJioriyHa icToTa, Ha3Ba MpeAMeTy abo PEYOBHHH TOLIO); BOIHOYAC
KOHKPETHO-MOBHI CTEPEOTHUITH 3a3HAYCHHX ITOHSITh MOXKYTh OyTH Pi3HUMH.

Jliteparypa:

1. Anedupenko H. @. [Ipobiembl (hpa3eomornueckoro 3Ha4CHHsT U CMbICHA: (B aCMEKTE MEKYPOBHEBOTO B3aUMO/CHCTBHS SI3BIKOBBIX
ennnnn) / Hukonait ®@enoposuy Anepupenko, Jlunust [mebosHa 30moThix. — AcTpaxaHnb: AcTpaxaHckuii roc. nea. yH-T, 2000. — 220 c.

2. Bikinenis, BineHa eHnukioneais — Bikimenia Ykpaina, 2009 [Enexkrponnuii pecype]: — Pexxum noctymy: http://uk.wikipedia.org/

3. Muds! Hapono mupa. SHuukionenus.(B 2 romax) / I'n. pen. C.A. Tokapes. — 2-e u3n. — M.: “CoBerckas Duuukionenus”, 1987 —
1988.—T. 1: A—K.—-1987. - 674 c.

4. Cowko O.I. CemanTnuHi 0cO0IMBOCTI 00pa3HUX MOPIBHSIHB 13 300MOP(HHUM KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAUCHHsI eMOLIIIHUX XapaKTepuc-
THK JIOAMHY (HA MaTepiaji yKpaiHChKoi, HiMelpKoi Ta anrmiticbkoi MoB) / O.I. Comko // Haykosi 3amucku. Cepis “@inonoriuna”. / [romn. pe.
AM. Apxanrenbceka]. — Octpor: BunaBHunreo HarionansHoro yHiBepeutety “Octpo3bka akangemis”. — Bum. 51. —2015. — C. 321-323.

5. dunocodckuii cnosaps / [aBropsi-cocT. U.B. Auapymenko, O.A. Bycariok u np.] — K: A.C.K., 2006. — 1056 c.

6. Llaxosckuii, B. M. Omouun: JloNMHIBUCTHKA, JMHIBUCTUKA, JIMHIBOKYIbTyponorus / Bukrop MsanoBuu IllaxoBckuit. — M.:
Kumxkusiit tom «JIMBPOKOM», 2010. — 128 c.

7. Duden online — [Enextponnwuii pecypc]: — Pexxum noctymy: http:/ www.duden.de/

Jlxepeia i1locTpaTUBHOIO MaTepiajy:

APC — Anrno-pycckuii cioBaps / [aBT.-cocT. B. K. Mromnep] — M.: “Pycckuii s3p1x”, 1992. — 843 c.

AY®C — Annno-ykpaincbkuii ¢paseosnoriunuii cnosuuk / Yrnaa. K. T. Bapanues. — 3-te Bun., crep. — K.: T-Bo “3nanns”, KOO, 2006.
— 1056 c.

BAP®C — Bonboii anmo-pycckuit Gppaseonornueckuii cnosapb: Oxono 20000 dpaseonornueckux exunun / A.B. Kynun. — 6-e u3n.,
ucnpasi. — M.: XKusoii 5361k, 2005. — 944 c.

JAHYIB — JIoBigHUK aHDIIICKHUX, HIMELbKUX Ta YKpalHChbKUX i1ioM i Bupasis: [Tonax 11000 ixiom Ta Bupasis / [ykian. A.Jl. llepik,
B.41. Casiuyk, B.®. Crapko]. — K.: Bua. aim “Kueo-Mormnsaceska akaa.”, 2005. — 173 c.

HY®C - Himeubko-ykpaincbkuii ¢paseosnoriunuii cnosuuk / Yiiamnu B.1. I'aspucs, O.I1. [Ipopouenxko. — B 2 1. — K.: PapsHcbka mkona,
1981.-T.1.—416¢c., T.2. - 384 c.

HY®C(yn) — Himenpko-ykpaiHChKHi (pa3eonoriyauii ciioBHUK (ycTaneHi nopiBHsHHA) / [yknaa. K.I. Mizin]. — Binauns: HoBa kHura,
2005.-304 c.

CCHII - CnoBHuk crilikux HapoxHuX nopiBHsHb / [yknan. O.C. FOpuenko, A.O. Isuenko]. — X.: OcHoBa, 1993. - 176 c.

C®YM - CroBruk (pazeosnoriamiB ykpaincskoi MoBu / Yiman.: B.M. binonoxenko Ta in. — K.: Hayk. gymka, 2008. — 1104 c.

ICKB — DHIMKIIONEIMYECKUH CI0Baph KPbUIATBIX CII0OB U BeIpakeHuid: bonee 4000 crareii / [aBT.-cocT. B. Cepos]. — 2-e uzn. — M.:
Jloxkun-IIpecc, 2005. — 880 c.

EW — Wikipedia, the Free Encyclopedia — Wikimedia Foundation, Inc., 2011 [Enexrponnuii pecypc]: — Pexxum moctymy: http:/
en.wikipedia.org

LDEI — Longman Dictionary of English Idioms. — London: Longman Group UK Limited, 1996. — 387.

Ro6 — Rohrich, Lutz: Lexikon der sprichwortlichen Redensarten. 3 Bd. / Lutz Réhrich. — Freiburg, Basel, Wien: Herder, 2003. — 1910 S.

Hayxkosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmpo3svka akademisny, cepia « Dinonoeisay, eun. 1(69), u. 2, 6epezens, 2018 p. 173



